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ity. Satiric texts and caricatures were depicting actual themes like votes, autocephaly
of Georgian church, political events in Russia and others. Caricatures of important
politicians of the time were displaced, problems in clergy were revealed and allegori-
cal hints where indicating the process of restoration of Georgian independence.

In the paper special attention will be payed to Georgian caricature of 1919-1921
and well-known artists of the genre: Oscar Schmerling, Shalva Kikodze, Mikhail
Chiaureli, Gigo Zaziashvili. We will also review the works of those artists who peri-
odically appeared on tabloids yet under pseudonyms with their grotesque paintings.
At the same time we will underline how important is the genre of caricature in the
process of reconstructing and assessing the events which happened a century ago.
Attention will be payed to the specific characteristics of Georgian caricature as well
as comparison will be made with works of the same genre published in Russian and
European periodicals. Finally, we will indicate how this specific genre of art displays
complex and conflicting process of transformation of a political system.
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Patman Antadze-Malashkhia

ON SOME INTERJECTIONS BORROWED BY GEORGIAN
FROM NEW PERSIAN

Long-standing Persian-Georgian language written and oral contacts led to bor-
rowing of a large quantity of nominative and communicative units from Persian into
Georgian. Borrowing of communicative units, in particular interjections, was mostly
attributable to oral contacts. These words penetrated into Georgian quite late (circa
XVI century).

We focus on 15 interjections and discuss them from the viewpoint of their mor-
phosemantic adaptation.

Etymologically these units are represented by two groups: purely Persian (Georg.
aperum< Pers. afarin, Georg. apsus<Pers. afsus, Georg. zaxruma< Pers. zahr-e mar,
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Georg. zurna< Pers. zorna/sorna, Georg. pesbkass< Pers. pibkess, Georg. jpabams<
Pers. ma(d)bam) and Arabic words that penetrated into Georgian via Persian(Georg.
alal-i<Pers. halal; Georg. aram-i<Pers. haram; Georg. arika<Pers. harakat; Georg.
barakala<Pers. barakalla(h); Georg. maxlas<Pers. maxlas; Georg. es oxer-i<Pers.
axer; Georg. salam-i<Pers. salam; Georg. xeir-i<Pers. xeir;). There is also a hybrid
unit xabarda<xabardar, consisting of Arabic xabar and Persian dar.

Similar to their Persian parallel forms, some of the above-mentioned loans are
characterized mostly by grammatical polysemy, where one and the same word rep-
resents both an interjection and a noun or an adjective.

In two cases, the grammatical polysemantic units (interjection-nouns) borrowed
from Persian are monosemized in Georgian and found only in the form of interjec-
tion.

Three Persian grammatically monosemic words are polysemized in Georgian
and function as a noun or adjective and an interjection.

There is one case when the noun is transferred from Persian into Georgian in
two different phonetic forms and correspondingly in different grammatical categories
(noun and adjective).

Some these loans are in fact outdated, probably due to the termination of Per-
sian-Georgian oral language contacts.
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